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Au petit jour qui perlait


L’aube faisait surgir l’apparence fantôme


Des arbres, des buissons, de brumes auréolées


Tandis que le brouillard s’étalait sur les chaumes


Décrivant sur les eaux un étrange ballet


Des étangs s’exhalaient les fumées vaporeuses


Au petit jour qui perlait, tentant se dévoiler


Le soleil se levait sur la canopée frileuse


Tirant de son carquois d’étincelants rayons


Sur les terres dardait sa clarté chaleureuse


Une douce tiédeur courait sur les sillons


Au petit jour qui perlait sur la sylve heureuse


Du matin automnal retirant ses haillons


La forêt se parait des ors et émeraudes


La nature offrait un chant aux notes chaudes…









Al pequeño día que perlaba


El alba hacía surgir la apariencia fantasma


De los árboles, los matorrales, de brumas aureoladas


Mientras que la niebla se extendía sobre los rastrojos


Describiendo sobre las aguas un ballet extraño


De los estanques se exhalaban los difusos vapores


Al pequeño día que perlaba, tratando de revelarse


El sol se alzaba sobre la copa temblorosa


Sacando de su aljaba rayos centelleantes


Sobre las tierras lanzaba su claridad cálida


Una suave tibieza corría sobre los surcos


Al pequeño día que perlaba sobre la feliz selva


Del amanecer otoñal desprendiéndose de sus harapos


El bosque se adornaba de oros y esmeraldas


La naturaleza ofrecía un canto de notas cálidas…









Je suis... au paradis des fleurs


La goutte d’eau cristal qui tombe dans la mer


Le grain de sable blond qui dort dans le désert


Le souffle imperceptible qui vibre au fond de l’air


La braise du volcan qui jaillit de la terre


L’écume de la vague qui berce l’océan


L’étincelle de vie qui surgit du néant


La seconde qui court sur l’aiguille du temps


L’étoile solitaire qui brille au firmament


L’arpège de la gamme qui glisse sous mes doigts


L’insaisissable point qui s’est posé sur joie


La feuille d’or qui meurt sur le sentier du bois


L’ombre de mon amour qui marche près de toi


Je suis... finalement


Au paradis des fleurs


Apportant le bonheur


Tout petit de l'infiniment grand...









Estoy... en el paraíso de las flores


La gota de agua cristalina que cae en el mar


El grano de arena rubia que duerme en el desierto


El soplo imperceptible que vibra en el fondo del aire


La brasa del volcán que brota de la tierra


La espuma de la ola que agita el océano


La chispa de vida que surge de la nada


La segunda que corre sobre la aguja del tiempo


La estrella solitaria que brilla en el firmamento


El arpegio de la gama que se desliza bajo mis dedos


El punto esquivo que se posó sobre la alegría


La hoja de oro que muere en el sendero del bosque


La sombra de mi amor que camina a tu lado


Estoy... finalmente


En el paraíso de las flores


Trayendo la felicidad


Pequeñito del infinitamente grande...









Symphonie des fleurs d'été


Hendécasyllabe


Sous le ciel azuré par souffle d'été


S'épanouissent les joyaux éphémères


Les pétales fragiles des fleurs lumières


Dansent sous la brise en tempo enchanté


Le coquelicot en tenue embrasée


S'incline devant les tournesols fiers


Ces beautés dorées, couronnes nourricières


Se tournent toujours vers un soleil braisé


L'abeille vibre, messagère dorée


Sur les pétunias, corolles velours


Récoltant pollen et nectar adoré


À la tombée du soir la rose s'endort


Les fleurs se fanent mais l'été se savoure


Au cœur des beaux jardins tel un doux trésor...









Sinfonía de las flores de verano


Bajo el cielo azulado por soplo de verano


Florezcan las joyas efímeras


Los pétalos frágiles de las flores luminosas


Bailan bajo la brisa en un tempo encantado


La amapola en traje encendido


Se inclina ante los girasoles orgullosos


Esas bellezas doradas, halo nutitivo


Siempre se vuelven hacia soles braseados


La abeja vibra, mensajera dorada


Sobre las petunias, corolas de terciopelo


Recogiendo polen y néctar adorado


Al caer la tarde se duerme la rosa


Las flores se marchitarán pero el verano se saboreará


Dentro del hermoso jardín como un dulce tesoro...









J’ai cueilli


« Seul le silence est grand » a dit le solitaire


Mais libérer l’esprit est parfois salutaire


De diverses façons


J’ai cueilli quelques fleurs des valleuses marines


Des robustes chardons mais aussi des églantines


Au revers des buissons


Avec des boutons d’or et d’humbles pâquerettes


Du sureau odorant et de rustiques clochettes


Mêlés à des ajoncs


Bouquet pris au hasard tout hérissé d’épines


D’un poète songeur qui lentement chemine


« Sans rime ni raison »…









He recogido


" Solo el silencio es grande " dijó el solitario


Pero liberar el espíritu es a veces provechoso


De diversos modos


He recogido algunas flores de las valles marinas


Robustos cardos pero también zarzarrosas


En el reverso de los arbustos


Con los botones de oro y las humildes mayas


Del saúco aromático y con rústicas campanillas


Mezclados con tojos


Ramo aleatorio todo lleno de espinas


De un poeta pensativo que lentamente camina


" sin ton ni son "...









Vive les Couleurs


Vive les couleurs des fleurs de chaque saison


Des arbres, des oiseaux, des forêts de lumières


Des prés, des champs qui s'habillent de mille tons


Des aurores dorées du soleil qui éclaire


Vive le bleu du ciel profond qui peint le cœur


De bouquets fleurissant comme un jour de printemps


Qui se font déjà beaux tout parés de couleurs


Des parfums, des espoirs dès le matin chantant


Vive l'or rosâtre des heures matinales


Berçant de douceur le cœur et l'âme du ciel


Montrant au tout premier jour sa splendeur corréale


Coloriant l'horizon d'un charme sans pareil


Il y a tant de belles couleurs à offrir


Aimer les fleurs qu'elles soulèvent au fond de nous


De si jolis éclats que le cœur va chérir


Comme des points d'amour si rares et si doux...









Viva los Colores


Viva los colores de las flores de cada estación


De los árboles, de los pájaros, de los bosques de luces


De los prados, de los campos que se visten de mil tonos


De las auroras doradas del sol que ilumina


Viva el azul del cielo profundo que pinta el corazón


De ramos floreciendo como un día de primavera


Que ya se engalanan, cubiertos de colores


De perfumes, de esperanzas desde la mañana cantando


Viva el oro rosado de las horas matinales


Arrullando con dulzura el corazón y el alma del cielo


Mostrando al primer día su esplendor coral


Coloreando el horizonte con un encanto sin igual


Hay tantos bellos colores para regalar


Amar las flores que despiertan en lo profundo de nosotros


De tan hermosos destellos que el corazón va a atesorar


Como puntos de amor tan raros y tan dulces...









L'Accacia en fleurs


À l'ombre de l'accacia en fleurs


Le temps qui coule à mille saveurs


Assise sur le vieux banc de pierres


Avec dans les mains un bréviaire


La nonne entrevoit les rais du soleil


À travers les feuillages vermeils


À l'ombre de l'accacia en fleurs


Le temps qui coule à mille saveurs


D'ailleurs comme un enchantement


Qui illumine la nonne religieusement


L'âme en profond recueillement


Elle médite en lisant doucement


À l'ombre de l'accacia en fleurs


Le temps qui coule à mille saveurs


Tel un long linceul de pensées
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